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Dinehewanna
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Refrain : Dinehewanna, dinehewanna

Jkney tohult-in Lalla Todakka. [x2]

Issenay yas-in war aley tagiyye,
Kiya Xubunju taksa takoba. [x2]

Ta s iwat owal-in, tokna tawala. [x2]
Dinehewanna [x3]

Kiya Xubunju tagay igi. [x2]

Iyaz day-i anu, anu n ayarus,

Anu n ayarus igan somanti, [x2]
Kiya Xubunju shedayak tanaya. [x2]

Ijwar ki osey s iyad gabatan, [x2]

onjar d iga amyar maraw saletan, [x2]

Is bindiga-net mey iSayeran, [x2]

Ubaru* ahe, tahe Tamasna. [x2]

Ad nagu Taranza mey Tinzawatan.
[x2]

Neway amhajur nosay-tu ad tamara.
Dinehewanna, dinehewanna [x2]

[ have prepared my dedication, me Lalla
Tidikka.

I know that I have no witness,

The sword has hurt me, Xubunju.

You have hit my heart with a piercing
sword.

Xubunju you have hurt me.

You have dug a well deep in my heart,
A deep ciment well,

[ swear to you Xubunju.

[ will be coming to see you no matter
what the circumstances,

Even if father builds up all of the barriers
in the world,

With his weapon or by any other means,

[ am in Oubari,* you are in Tamesna.
*Oubari- Libyan town.

We will pass by Taranza or Tinzawaten.

We are taking off with a bull attached to
the car.
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Kiya Xubunju ijwar Ki osey edag tahe.
[x2]

Yaqqgan s esassar yaffud war aswa.
[x2]

Noddoagdag albab tobdad tamara. [x2]

Ad nambay ayrom inkar akoyya. [x2]

Agin saletan tonkar taboqqa. [x2]

Wa dogga eSikal iyil Tadakka, [x2]

Ad ogga inokas wa day obar. [x2]

Awen tilaqqe war ge Todoakka, [x2]

Awen tilaqqe ta din oyya. [x2]
Dinehewanna, dinehewanna [x3]
Kiya Xubunju iga day-igi. [x2]

As irmas awoal-in iyaz day anu, [x2]
Anu n ayarus igan somanti, [x2]
Wa das war alkem. [x2]
Dinehewanna, dinehewanna [x4]

Refrain - Ehemmila, xammilila [x2]

War ge tonn-amat, xammilala,
Ax wan tulamen, xammilala,

dnta a isadaren, xammilala,
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Dinehewanna

Soon I will rejoin you wherever you are.
Chained with iron, he is thirsty but
doesn’t know how to quench his thirst.

We have dug out the door and our car is
ready.

We leave the city beneath the deliquants.

We are going to fire rounds and raise up
dust everywhere.

When he sees our team he will think that
it's Tidikka,

Then he will see for himself that it is the
woman that he had betrayed.

This one here is the poor woman not
Tidikka,

It's the poor woman that you have
abandoned.

Oh Xubunju you really got me.

You have taken my heart and dug a well,
A deep well of ciment,

That will neve cover itself up.

You told yourself,
That camel’s milk,

That’s what fattens one up,
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Xammilala [x2]

War ge tonnamat, xammilala,
You have said,
Ax an tulamen, xammilala,
That camel’s milk,
onta a yasadaren.
That’s what fattens one up,

Xammilala [x4]
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